Romans 11:36



- is the causal use of the conjunction HOTI to indicate the reason why the next statement if true.  It is translated “Because.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “from the source of Him” and referring to our Lord Jesus Christ.  This is followed by the continuative use of KAI, meaning “and” with the preposition DIA plus the ablative of agency (which is used to indicate the personal agent who performs the action) from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “through the agency of Him” and referring to our Lord Jesus Christ.  This is followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the preposition EIS plus:


1.  The accusative of goal, “as in Modern Greek, it is used for the dative of advantage, but also means for in general (commonly used in speaking of the person for whom a payment is made 1 Cor 16:1; 2 Cor 8:4; 9:1, 13; Rom 15:26; Acts 24:17; Phil 4:15, 17.  Phile 6 probably in honor of Christ.”
  Hence, our phrase would mean “in His honor or for Him”.


2.  The accusative of purpose, indicating the aim or purpose of the action of the main verb, meaning that all things exist “for His purpose”, which they most certainly do.


3.  The accusative of result, indicating what takes place as a result of the action of the main verb, that is, that all things exist “as a result of Him”.  This is also equally true, since He is the creator of all things.


4.  The accusative of cause, which indicates the ground or reason for the action of the main verb.  Hence, all things exist “because of Him”.


5.  The accusative of relationship, which expresses the idea of advantage, benefit, favorable disposition, support, or friendly relationship.  In this case it would mean all things exist “for His benefit”, a concept which is also true.


All of these ideas or concepts are true and have merit as the correct translation.  However, the ideas contained within the accusative of result (3 above) and the accusative of cause (4 above) are the same concept of source and agency already expressed in the verse.  Concepts 1, 2, and 5 are very similar for the purpose of all things is to honor Jesus Christ which for His benefit.  
Therefore, we have two main ideas here: all things exist because Jesus Christ created them and all of these things are designed to glorify Him.  I think it best to simply translate the prepositional phrase “for Him” in the sense of “for His honor and glory”.  This is especially true because of the phrase which follows in the verse.

This is followed by the nominative subject from the neuter plural article and adjective PAS, used as a substantive, translated “all things” and referring everything that exists in the material universe, including all the immaterial things such as the thoughts and love of God.  There is no main verb, making this very dramatic, dynamic, and dogmatic.  In English we include the present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: [are]” for clarity.

“Because all things [are] from the source of Him and through the agency of Him and for Him,”

- is the dative of possession from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to our Lord Jesus Christ.  This is followed by the nominative subject from the monadic use of the feminine singular article and noun DOXA, meaning “the glory” and referring to the one-of-a-kind, unique glory that only belongs to God.  Then we have the preposition EIS plus the adverbial accusative of measure from the masculine plural article and noun AIWN, meaning “for the ages” which is an idiom meaning “forever.”  There is no verb in this statement, making it very dramatic and very powerful.
“the glory [belongs] to Him forever.”

- is the Greek transliteration of the Hebrew verb for  which means “I believe it” or “It is certain.”  “The various derivatives reflect the same concept of certainty and dependability. The derivative AMĒN “verily” is carried over into the New Testament in the word AMĒN, which is our English word “amen.”  Jesus used the word frequently (Mt 5:18, 26, etc.) to stress the certainty of a matter.  The Hebrew and Greek forms come at the end of prayers and hymns of praise (Ps 41:13); 106:48; 2 Tim 4:18; Rev 22:20).  This indicates that the term so used ought to express certainty and assurance in the Lord.”
  “‘Amen’ came to be an idiom meaning: so let it be, truly.  It is used as a liturgical formula, at the end of the liturgy, spoken by the congregation, and is found at the end of a doxology.”

“I believe it.”

Rom 11:36 corrected translation
“Because all things [are] from the source of Him and through the agency of Him and for Him, the glory [belongs] to Him forever.  I believe it.”
Explanation:
1.  “Because all things [are] from the source of Him and through the agency of Him and for Him,”

a.  Paul comes to the conclusion of his thoughts on the future of Israel and the plan of God for the Gentiles being intercalated into the plan of God for the Jews with a highly dramatic and emotional statement.  Paul is completely occupied with Christ at this point and in total awe of God’s plan for human history.


b.  His final statement begins with the grounds or reason for the fact that all glory belongs to the Lord Jesus Christ forever.  Glory belongs to Jesus Christ because He is the source of all things.  Jesus Christ is the creator of all things.



(1)  Col 1:17, “because by means of Him all things were created in the heavens and on the earth, the visible and invisible, whether angelic kings or angelic lords, whether angelic general officers or field grade officers, all things have been created through Him and because of Him.”



(2)  1 Cor 11:12, “For just as the woman [is] from the source of the man, so also the man [is] through the agency of the woman.  But all things [are] from the source of God.”


c.  Glory and honor belong to Jesus Christ because all things exist by the agency of Him.



(1)  1 Cor 8:6, “yet for our benefit [there is] one God, the Father, from Whom [are] all things and we [exist] for His purpose, and one Lord, Jesus Christ, through Whom [are] all things, and we [exist] through Him.”



(2)  Heb 2:10, “For it was fitting for Him, for whom are all things, and through whom are all things, in bringing many sons to glory, to perfect the author of their salvation through sufferings.”


d.  Glory and honor belong to our Lord because all things exist for His honor and glory.

2.  “the glory [belongs] to Him forever.”

a. The glory of God defined.



(1)  The glory of God refers to the sum total of His divine essence or to some part of divine essence.



(2)  The Greek word DOXA means brightness, radiance, splendor, magnificence, fame, renown, honor, or glory.



(3)  The Hebrew word KABOD means honor, glory, riches, nobility, splendor, and majesty.



(4)  Glory always has the connotation of honor inherent in a person, distinction, greatness, renown, fame, nobility, or majesty.  In Rom 5:2, glory refers to the integrity of God.

b.  Rom 16:27, “to the only wise God, through Jesus Christ, be the glory forever. Amen.”

c.  Eph 3:21, “to Him be the glory in the church and in Christ Jesus to all generations forever and ever. Amen.”


d.  Phil 4:20, “Now to our God and Father be the glory forever and ever. Amen.”


e.  1 Tim 1:17, “Now to the King eternal, immortal, invisible, the only God, be honor and glory forever and ever. Amen.”


f.  2 Tim 4:18, “The Lord will rescue me from every evil deed, and will bring me safely to His heavenly kingdom; to Him be the glory forever and ever. Amen.”


g.  1 Pet 4:11, “If anyone communicates, do it as though speaking the teachings of God; if anyone serves, do it as though from the strength which God [the Holy Spirit] provides, in order that God [the Father] may be glorified in the sphere of all things through Jesus Christ, to whom is the glory and the power forever, I believe it.”

h.  1 Pet 5:11, “To Him be dominion forever and ever. Amen.”


i.  2 Pet 3:18, “but continue to grow in the sphere of grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ.  To Him the glory both now and throughout the day of eternity.  I have been caused to believe it.”


j.  Jude 1:25, “to the only God, our savior, through Jesus Christ our Lord, [belongs] glory, greatness, power and authority, before all the ages and now and throughout all the ages.  I believe it.”

k.  Rev 1:6, “and He has made us to be a kingdom, priests to His God and Father to Him be the glory and the dominion forever and ever. Amen.”


l.  Rev 5:13, “And every created thing which is in heaven and on the earth and under the earth and on the sea, and all things in them, I heard saying, ‘To Him who sits on the throne, and to the Lamb, be blessing and honor and glory and dominion forever and ever.’”


m.  Rev 7:12, “saying, ‘Amen, blessing and glory and wisdom and thanksgiving and honor and power and might, be to our God forever and ever. Amen.’”

3.  “I believe it.”

a.  This is a formula, used by Paul, Peter, John, and Jude at the end of statements concerning the eternal glory of God.  See Rev 1:6; 7:12; Jude 1:25; 2 Pet 3:18; 2 Tim 4:18.


b.  This is a dogmatic affirmation that what the writer has stated he believes to be true with all of his soul, spirit, mind, and strength.  Paul believes beyond doubt that the royal family has been grafted into God’s plan for the human race in a special way unknown to mankind in the past.


c.  Paul also believes with absolute certainty that the Jews will be restored to client nation status and glorify God for the remainder of human history after the Second Advent of Christ.


d.  Paul is certain that all these things are a permanent part of God’s plan and will result in the complete and total glorification of Jesus Christ.


e.  The reality of this truth is so real to Paul that he is in absolute awe of the greatness of who and what God is.
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